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10.02.2023
piatek / 19:30 / Sala Koncertowa 
Friday / 7.30 p.m. / Concert Hall

Recital fortepianowy / Piano Recital

Na koncert zaprasza Strategiczny  
Mecenas Roku Filharmonii Narodowej –  
PKO Bank Polski / The Warsaw Philharmonic  
Strategic Patron of the Year – PKO Bank Polski –  
warmly welcomes you to join us in this concert

MARTÍN 
GARCÍA GARCÍA



Program 
Programme

Robert Schumann (1810–1856)

Etiudy symfoniczne op. 13 / Symphonic Etudes, Op. 13 [34′]
(1834–1837)

Temat / Theme: Andante
I Wariacja / Variation No. 1 (posth.): Andante, Tempo del tema
I Etiuda / Etude No. 1: Un poco più vivo
II Etiuda / Etude No. 2: Andante
III Etiuda / Etude No. 3: Vivace
IV Etiuda / Etude No. 4: Allegro
V Etiuda / Etude No. 5: Scherzando
VI Etiuda / Etude No. 6: Agitato
VII Etiuda / Etude No. 7: Allegro molto
VIII Etiuda / Etude No. 8: Moderato, sempre marcatissimo
IX Etiuda / Etude No. 9: Presto possibile
X Etiuda / Etude No. 10: Allegro con energia
XI Etiuda / Etude No. 11: Andante espressivo
XII Etiuda / Etude No. 12: Allegro brillante

∙∙∙ Przerwa (ok. 20 minut) / Intermission (ca. 20 min.) 



Filharmonia Narodowa zastrzega sobie możliwość zmiany programu i wykonawców.  
Podczas koncertu obowiązuje zakaz fotografowania, filmowania i nagrywania dźwięku.  
Prosimy również o wyłączenie telefonów komórkowych i sygnałów zegarków elektronicznych.

The Warsaw Philharmonic reserves the right to change the programme and performers.  
It is prohibited to take photos, make videos and record sound during the concert. The audience  
is also kindly requested to switch off their mobile phones and digital watch alarms.

Po koncercie Martín García García będzie podpisywał płyty w Sali Lustrzanej / 
After the concert, Martín García García will be signing his CDs in the Mirror Hall

Johannes Brahms (1833–1897)

III Sonata fortepianowa f-moll op. 5 /  
Piano Sonata No. 3 in F minor, Op. 5 [36′]
(1853)

Allegro maestoso
Andante espressivo
Scherzo: Allegro energico
Intermezzo: Andante molto
Finale: Allegro moderato ma rubato
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Omówienie  
programu

Bohdan Pociej*

Schumann 

W twórczości fortepianowej Roberta Schumanna wyodrębnić można generalnie 
dwa nurty. Pierwszy, wcześniejszy, w którym Schumann najbliższy jest może 
twórczości Fryderyka Chopina, nazwiemy romantyczno-poetyckim (Papillons op. 2, 
Karnawał op. 9, Sceny dziecięce op. 15); bliski jest tu również Schumann własnym 
cyklom pieśni. Zauważyć można jeden biegun muzycznej poetyki romantyzmu: 
skupienie, eksponowanie i celebrowanie piękna chwili, powstrzymanego i utrwa-
lonego czasu, ulotnego wrażenia, zachwytu. Nurt drugi nazwiemy symfonicznym 
i tutaj nader trafny jest ów przymiotnik w nazwie omawianego cyklu wariacyjnego 
Schumanna (nazwa „etiuda” zaś wskazywałaby na moment pianistyczny, silnie 
rozwinięty i eksponowany). Wchodzimy tu w późnoromantyczny świat muzyki 
fortepianowej. Określenie „symfoniczne” wskazuje na charakterystyczne, eks-
tensywne właściwości muzyki: masywność, a równocześnie rozległość faktury 
fortepianowej; szerokie łuki formy, mocne zręby, wyraziste plany architektoniczne, 
długie rozwinięcia i przetworzenia – odmiany myśli zasadniczej. Osiągana tu pełnia 
fortepianowego brzmienia mówi również o ukrytych w muzyce możliwościach 
instrumentacji, przekształcania potencjalnej klawiszowej przestrzeni w rzeczywi-
stość orkiestrową. Idea formy symfonicznej, symfonicznego rozmachu i napięcia 
realizuje się w sposób doskonały w zakresie możliwości fortepianowej klawiatury.

Etiudy symfoniczne powstały w środkowym okresie twórczości Schumanna i należą 
do jego najznakomitszych, jak również najbardziej prekursorskich dzieł. W bogac-
twie i rozmaitości ukształtowań formalnych, rodzajów ekspresji, stanów muzyki 
widzieć można w owym rozległym cyklu najdoskonalszą syntezę całego stylu 
Schumanna – w jego elementach pieśniowych, fortepianowych, kameralnych, sym-
fonicznych. Natrafiamy tu mianowicie na jedno z owych licznych miejsc (symfonie, 

* Tekst ukazał się w programie koncertów 10 i 12 listopada 1981 roku.
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koncerty, muzyka kameralna), w których Schumann – w swych charakterystycznych 
idiomach – wyraźnie już zapowiada styl Johannesa Brahmsa. Słuchając tego cyklu 
wyrazistych scen dźwiękowych, komponowanych z imponującą dyscypliną kom-
pozytorską i doskonałym poczuciem proporcji formy, trudno się oprzeć wrażeniu, 
iż bez tych Etiud nie byłoby największych Brahmsowskich cyklów: Wariacji na temat 
Händla op. 24 i Wariacji na temat Paganiniego op. 35. 

Jan Weber**

Brahms

W III Sonacie fortepianowej f-moll op. 5 Johannesa Brahmsa spotykamy patos. Jest to 
patos młodzieńca, który zaznawszy pierwszych rozkoszy tworzenia i upojeń suk-
cesami zrywa się do wielkiego, wspaniałego lotu. Jest pełen siły, wigoru, ale trapią 
go troski – jakże mało znaczące w skali całego życia, a jednak dotkliwe w czasie, 
gdy ambicja szuka pełnego zaspokojenia. Z trzech Sonat (jedynych, które poświęcił 
samemu fortepianowi), Sonata f-moll uchodzi za najdojrzalszą. Niektórzy mówią, 
że zaczynał nad nią pracę obiecujący młodzian, ukończył – dojrzały twórca. Już 
I Sonata C-dur op. 1 wzbudziła wielkie zainteresowanie i uznanie fachowców. Wypo-
wiadał się o niej bardzo pochlebnie Ferenc Liszt, który sądził, że Brahms może trafić 
do Weimaru i przystać do Nowej Szkoły Niemieckiej (Neudeutsche Schule). Stało się 
jednak inaczej, po części za sprawą przyjaciół Brahmsa, a wrogów Liszta i Richarda 
Wagnera. Wprawdzie pierwszy temat pierwszej części Sonaty wykorzystuje te same 
interwały, co temat Zygfryda z Tetralogii Wagnera, dzieła tego nie sposób jednak 
przypisać wspomnianej wcześniej Nowej Szkole. Niemniej, w całym utworze da 
się odczuć skłonność młodego Brahmsa do innowacji, jakie Liszt wprowadzał do 
uświęconych tradycją form. Dla ewolucji formy sonatowej – związanej z ukończe-
niem przez węgierskiego twórcę Sonaty h-moll w 1853 roku – żadne innowacje nie 
miały już znaczenia, jednak dla Brahmsa poszerzenie formy III Sonaty do pięciu 
części i cytowanie w dalszych ustępach pomysłów z wcześniejszych faz utworu 
było zapewne wielkim doświadczeniem i bardzo istotnym przeżyciem.

Omówienie programu

**  Tekst ukazał się w programie koncertu 17 października 1978 roku.
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W 1853 roku Brahms – o tym musimy dobrze pamiętać – znajdował się pod kuratelą 
Roberta Schumanna, który „naprowadzał” młodego geniusza na właściwe drogi, 
nie dając mu zboczyć w stronę Weimaru. Z racji tego, że gdy ma się 20 lat, charak-
ter bardziej przypomina wosk niż skałę, formacja Brahmsa przebiegała na modłę 
schumannowską. Tylko geniusz twórczy i nieprzeciętna, w gruncie rzeczy, indy-
widualność kompozytora sprawiły, że dziś wspominamy „modłę brahmsowską”. 

Johannes Brahms wybrał dla swej III Sonaty oryginalną formę symetrycznej pira-
midy: na wierzchołku Scherzo, w charakterze nieco fantazyjnego walca. Niżej – po 
obu stronach – najpierw napisany wcześniej i włączony do Sonaty ustęp Andante, 
w nastroju nokturnu z mottem:

Wieczór się zmierzcha, księżyc świeci,
Oto dwa serca w miłości się złączyły
I w błogim trzymają się uścisku

[Otto Julius Inkermann, wiersz Junge Liebe, 1854; tłum. Ludwik Erhardt, 1969],

później:  Andante molto, z dopiskiem Rückblick (Spojrzenie wstecz), w charakterze mar-
sza żałobnego, z Beethovenowskim motywem losu, zastosowanym zresztą przez 
Brahmsa nie pierwszy i nie ostatni raz. Na dole piramidy, niczym klamra funda-
mentalna, rozpostarły się dwa majestatyczne Allegra: na początku trzytematyczne 
Allegro maestoso, na końcu – Allegro moderato ma rubato, z cytatami z poprzednich 
części oraz nawiązaniem do narodowego hymnu austriackiego, skomponowanego – 
jak wiadomo – przez Josepha Haydna.
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Short  
programme note

Bohdan Pociej

Schumann’s piano music is defined by two distinct strands: the romantic-poetic 
and the symphonic. The Symphonic Etudes, written during Schumann’s middle 
period, combine both those elements and are among the composer’s most brilliant, 
and also most pioneering works. With their wealth and variety of formal shaping, 
kinds of expression and musical states, these studies synthesise Schumann’s entire 
style, fusing the song, piano, chamber and symphonic elements. This is also one of 
the many examples presaging the style of Johannes Brahms: one can hardly resist 
the impression that without these Etudes, Brahms would never have written his great-
est sets of variations. Here we are entering the late Romantic world of piano music.

Jan Weber

Johannes Brahms’s Third Piano Sonata in F minor, Op. 5 is redolent with the pathos 
of a young man who, having experienced his first raptures of musical creation and 
the intoxication of success, spread his wings as a composer in magnificent flight. 
Of his three sonatas (the only ones he devoted to the piano alone), the F minor 
Sonata is regarded as the most mature. According to some, he began work on this 
composition as a promising youngster and completed it as a mature composer. 
We must remember that in 1853, Brahms was under the wing of Schumann, who 
‘guided’ the young genius onto the right paths, so he would not deviate towards 
the Weimar-based New German School represented by Ferenc Liszt. Although 
the opening theme of this Sonata’s first movement employs the same intervals 
as Siegfried’s theme from Wagner’s tetralogy, this work cannot be ascribed to 
the school of Liszt and Wagner. Throughout, however, one senses the young 
Brahms’s inclination towards the innovations that Liszt introduced into forms 
hallowed by tradition. The expansion of the form to five movements and the quoting 
of ideas from earlier phases in further movements of the work no doubt represented 
a considerable experiment for Brahms and a crucial experience.
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Martín  
García García

Ten charyzmatyczny pianista urodził się w 1996 roku w Gijón w Hiszpanii. Rozpoczął 
naukę gry na fortepianie już w wieku pięciu lat, początkowo u Natalii Mazoun i Ilyà 
Goldfarba. Ukończył studia w Escuela Superior de Música Reina Sofía w Madrycie 
w klasie Galiny Eguiazarovej, a także w Mannes School of Music w Nowym Jorku 
w klasie Jerome’a Rose’a. 

Pianista zdobył nagrody na wielu konkursach pianistycznych w  rodzinnej 
Hiszpanii (m.in. w Barcelonie, San Sebastián i Madrycie) oraz poza jej granicami 
(m.in. w Moskwie). W 2021 roku zdobył I nagrodę na Cleveland International Piano 
Competition. W tym samym roku zajął III miejsce na XVIII Międzynarodowym 
Konkursie Pianistycznym im. Fryderyka Chopina w Warszawie, otrzymując rów-
nież nagrodę specjalną za najlepsze wykonanie Koncertu fortepianowego Chopina. 
W 2018 roku otrzymał I nagrodę na International Keyboard Institute & Festival 
w Nowym Jorku.
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9

Ma na swoim koncie liczne recitale i koncerty z orkiestrami w Hiszpanii i Stanach 
Zjednoczonych, odbył m.in. tournée z Freixenet Symphonic Orchestra pod batutą 
Josepa Ponsa. Brał udział w wielu festiwalach i kursach mistrzowskich, w tym 
wybitnego pianisty i pedagoga Władimira Krajniewa. Po sukcesie, jaki osiągnął 
w Konkursie Chopinowskim w Warszawie artysta przygotowuje szereg tras kon-
certowych w Japonii, Europie i Stanach Zjednoczonych.

Martín García García is a pianist born in Gijón, Spain. He began his musical studies 
at the age of five, with his teachers Natalia Mazoun and Ilyà Goldfarb. Graduated 
from Escuela Superior de Música Reina Sofía in Madrid, where he studied for more 
than a decade with Galina Eguiazarova, and also from the Mannes School of Music 
in New York, where he studied under Jerome Rose.

He has won prizes in several piano competitions in Spain (including those in Barce-
lona, San Sebastián and Madrid), as well as abroad (including Moscow). In 2021, 
the artist was awarded 1st Prize at the Cleveland International Piano Competition, and 
3rd Prize at the 18th International Fryderyk Chopin Piano Competition in Warsaw 
(including the special prize for the best performance of a concerto). Furthermore, 
he was awarded 1st Prize at the 2018 International Keyboard Institute & Festival 
in New York.

The artist performed solo recitals and collaborated with orchestras of Spain and USA, 
including concert tours with Freixenet Symphonic Orchestra under the baton of 
Josep Pons. He took part in many festivals and master classes, including a workshop 
with extraordinary pianist Vladimir Krainev. After all the success of the Chopin 
Competition in Warsaw, Martín García García has planned several tours in Japan, 
Europe, and USA.



O czym gramy?
Cykl wprowadzeń 
do koncertów

What Are We  
Playing About?
Pre-Concert Talks

Serdecznie zapraszamy melomanów przed 
piątkowymi koncertami symfonicznymi 
o godz. 18:30 na wprowadzenia omawia-
jące dzieła wykonywane danego wieczoru.

Spotkania przygotowują wybitni polscy 
muzykolodzy oraz popularni dziennikarze 
i krytycy muzyczni, którzy w przystępny 
dla każdego sposób opowiadają o utworach 
wykonywanych podczas wieczornego kon-
certu. Swoją wypowiedź ilustrują wybra-
nymi przez siebie fragmentami nagrań 
i prezentacjami na ekranie. Dzięki temu 
uczestnicy spotkań mogą w czasie kon-
certu słuchać dzieł muzycznych z większą 
wiedzą i świadomością ich przebiegu.

Wprowadzenia odbywają się w Sali Kame-
ralnej (wejście od ul. Sienkiewicza) i są 
otwarte dla posiadaczy biletów i abona-
mentów na dany koncert (lub jego sobot-
nie powtórzenie) oraz dla członków Klubu 
Przyjaciół Filharmonii.

We encourage all music lovers to attend 
our special lectures at 6.30 p.m. before each 
Friday symphony concert, in which they 
will be able to learn more about the works 
that are to be performed on that particular 
evening.

These meetings are organised by out-
stand ing Polish musicologists, popular 
journalists and music critics, who provide 
fascinating details about, and insights into, 
the works planned for the upcoming con-
certs. They illustrate their lectures with 
selected fragments of recordings. This pro-
vides audiences with more knowledge and 
awareness of the process behind the music 
they will later hear during the  perfor-
mances themselves.

The lectures are held in the Chamber Music 
Hall (entrance from ul. Sienkiewicza) and 
are free for holders of tickets and sub-
scriptions for those particular concerts 
covered by the lectures (or tickets to their 
Saturday reprise), as well as for members 
of the Friends of the Warsaw Philharmo-
nic Club. Please note that the lectures are 
delivered in Polish.



Rzecznik prasowy Narodowego Instytutu 
Fryderyka Chopina, współpracownik Pro-
gramu 2 Polskiego Radia, na którego an-
tenie prowadzi autorską audycję „Tematy 
operowe”. Od 2013 do 2019 roku prezen-
tował comiesięczne audycje poświęcone 
muzyce polskiej na antenie rosyjskiego 
Radia Orfiej. Autor kilku książek o tema-
tyce muzycznej oraz wielu przekładów. 
Juror International Opera Awards.

A spokesperson of the Fryderyk Chopin 
Institute and a collaborator of Polish Radio 
Channel 2, where he hosts his original 
programme entitled “Tematy operowe” 
(Opera Themes). From 2013 until 2019, 
he presented his own monthly Polish 
music show on Russia’s Radio Orfey. He is 
the author of several books on music and 
numerous translations. He sits on the jury 
of the International Opera Awards.

10.02.2023
piątek / 18:30 / Sala Kameralna 
Friday / 6.30 p.m. / Chamber Music Hall

Gość specjalny / Special guest
Martín García García

Wprowadzenie do koncertu /  
Pre-Concert Talk
Aleksander Laskowski
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Dziennikarka Programu 2 Polskiego Radia, 
autorka audycji poświęconych muzyce naj-
nowszej „Nowa Polska” i „Nowa Strefa”. 
Współpracuje z „Ruchem Muzycznym” 
i  „Glissandem”.

Journalist of the Polish Radio Channel 2, 
author of radio programmes dedicated 
to new music: “Nowa Polska” and “Nowa 
Strefa”. She collaborates with Ruch Mu-
zyczny and Glissando.

17.02.2023
piątek / 18:30 / Sala Kameralna 
Friday / 6.30 p.m. / Chamber Music Hall

Gość specjalny / Special guest

Jurek Dybał

Wprowadzenie do koncertu /  
Pre-Concert Talk
Ewa Szczecińska
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Klub Przyjaciół Filharmonii Narodowej 
tworzą melomani-darczyńcy, których łączy 
troska o los Filharmonii Narodowej. Dzięki 
zgromadzonym środkom finansowym 
Klubu w ubiegłych sezonach zakupione 
zostały m.in. wysokiej klasy instrumenty 
dla Orkiestry Filharmonii Narodowej.

Przywileje członków Klubu
Członkowie Klubu, w zależności od posia-
danej karty, korzystają z wielu przywilejów, 
do których należą m.in. możliwość uczest-
niczenia w czwartkowych próbach Orkie-
stry Filharmonii Narodowej, otrzymywanie 
bezpłatnej książki programowej, progra-
mów koncertowych i innych wydawnictw 
Filharmonii.

Ponadto do dyspozycji członków Klubu 
oddajemy specjalną pulę biletów, możliwą 
do wykupienia:

 do dnia poprzedzającego koncert 
 (karty Złota i Platynowa), 

 do 15 dni przed koncertem
 (Karta Srebrna),

 do 30 dni przed koncertem 
 (Karta Brązowa).

Każdy członek Klubu uprawniony jest do 
zakupu dwóch biletów z wymienionej puli, 
a posiadacze Karty Platynowej – sześciu 
biletów. Pełną listę przywilejów zawiera 
regulamin Klubu (filharmonia.pl).

The Club brings together music lovers 
and benefactors, united by a common inter-
est: the  present and future welfare of 
the  Warsaw Philharmonic. Thanks to 
the funds raised by the Club, in recent 
seasons we have purchased high quality 
instruments for the Orchestra.

Club Member Privileges
Depending on the type of card they hold, 
Club Members enjoy a number of privi-
leges: they are entitled to attend Thursday 
rehearsals of the Warsaw Philharmonic 
Orchestra, they receive the Programme 
Book, concert programme notes and other 
publications of the Warsaw Philharmonic 
free of charge.

In addition, Club Members have access 
to a special pool of tickets that can be pur-
chased:

 not later than one day before a concert 
 (Gold and Platinum Cards) 

 not later than 15 days before a concert 
 (Silver Card)

 not later than 30 days before a concert 
 (Bronze Card)

Every Club Member is entitled to purchase 
two tickets from this pool, and Platinum 
Card holders – six tickets. For a complete 
list of privileges, see Club terms and con-
ditions on our website: filharmonia.pl.



Rodzaje wpłat członkowskich:
 Złota Karta Firmowa 

 (dla osób prawnych) – od 5000 zł
 Platynowa Karta – od 3000 zł
 Złota Karta – od 1000 zł
 Srebrna Karta – od 500 zł
 Brązowa Karta – od 100 zł

Dołącz do Klubu! 
Osoby zainteresowane przystąpieniem do 
Klubu Przyjaciół zachęcamy do kontaktu 
z Działem Promocji Filharmonii Narodowej: 
klub@filharmonia.pl   /   tel. 22 55 17 121

Types of donations / cards:
 Gold Corporate Card 

 (for companies) – from PLN 5000 
 Platinum Card – from PLN 3000
 Gold Card – from PLN 1000
 Silver Card – from PLN 500
 Bronze Card – from PLN 100

Join the Club! 
If you are interested in being a member of 
the Friends of the Warsaw Philharmonic 
Club, please contact our PR Department: 
klub@filharmonia.pl

Platynowa Karta / Platinum Card 

Ewa i Dominik Falkowscy
Kazimierz Kłosiński
Jerzy Kolanowski
Alicja i Grzegorz W. Kołodko
Anna Lemańska
Krzysztof Dariusz Mikołajczyk
Beata Dronzikowska-Zając  
i Dariusz Zając

Złota Karta / Gold Card

Ewa Bednarkiewicz 
Marek Czecharowski
Barbara Furtak
Krystyna i Jerzy Górczyńscy
Anna i Krzysztof Hagemejerowie
Łukasz Hejmej
Anna Janczewska
Jacek Krankowski
Piotr Kuczyński
Małgorzata Łozińska
Małgorzata i Paweł Scheinerowie
Barbara Seumel-Janecka
Krystyna Sokołowska

Grzegorz Sokołowski
Maciej Marian Sokołowski
Elżbieta Sokół-Kobielska
Małgorzata Szutkowska

Srebrna Karta / Silver Card

Gracjana Cichowska
Radosław Guzanowski
Marek L. Kasprzyk
Jolanta Last
Barbara Pająk
Dorota i Przemysław Plecińscy

Brązowa Karta / Bronze Card

Bożena Bahdaj
Elżbieta Kapuścińska-Krupka
Krzysztof Lechnicki
Halina Pilecka
Danuta Solak
Eugeniusz Szustow
Eligiusz Wojciechowski

Członkowie Klubu w sezonie artystycznym 2022/2023:
Club Members in the 2022/2023 Concert Season:
stan na 7 lutego 2023 / as of 7 February 2023



PKO Bank Polski

Serdecznie zapraszamy na recital znamienitego hiszpańskiego pianisty Martína Garcíi 
Garcíi. Na ten wyjątkowy koncert złożą się Etiudy symfoniczne op. 13 Roberta Schumana 
i III Sonata fortepianowa f-moll op. 5 Johannesa Brahmsa. Urodzony w 1996 roku Martín 
García García rozpoczął naukę gry na fortepianie w wieku pięciu lat. Zdobył nagrody 
w wielu konkursach pianistycznych w rodzinnej Hiszpanii oraz poza jej granicami. Przed 
dwoma laty był jedną z niekwestionowanych gwiazd XVIII Międzynarodowego Konkursu 
Pianistycznego im. Fryderyka Chopina. Został laureatem III miejsca i nagrody specjalnej 
Filharmonii Narodowej. 

Kultura odgrywa bardzo istotną rolę w działalności społecznej PKO Banku Polskiego. Jesteśmy 
mecenasem strategicznym Filharmonii Narodowej w Warszawie. Wysoko cenimy sobie tę 
wieloletnią współpracę i przyjaźń. 

PKO Bank Polski każdego roku przeznacza środki na ochronę polskiego dziedzictwa kultu-
rowego, popularyzację kultury wysokiej oraz wydarzenia i programy istotne dla lokalnej 
społeczności. Finansowanie kultury i sztuki traktujemy jako przywilej, ale też wielką 
odpowiedzialność. Mamy świadomość, że bez nowoczesnego mecenatu kultura nie może 
wzrastać. Wspieramy m.in.: Muzeum Narodowe i Zamek Królewski w Krakowie, Teatr 
Polski w Warszawie, Teatr Muzyczny w Gdyni czy Muzeum Narodowe we Wrocławiu.

Życzymy niezapomnianych wrażeń muzycznych. 

We warmly invite you to a recital by the distinguished Spanish pianist Martín García García.
This exceptional concert will comprise Robert Schumann’s Symphonic Etudes, Op. 13 and 
Johannes Brahms’s Third Piano Sonata in F minor, Op. 5. Born in 1996, Martín García García 
began learning piano at the age of five. He has won prizes in piano competitions in his 
native Spain and also abroad. Two years ago, he was one of the unquestionable stars of 
the 18th International Fryderyk Chopin Piano Competition, winning 3rd Prize and the Warsaw 
Philharmonic special prize.

Culture plays a crucial role in PKO Bank Polski’s public work. We are the strategic sponsor of 
the Warsaw Philharmonic, and we greatly value that enduring collaboration and friendship.

Every year, PKO Bank Polski allocates funds for the protection of Polish cultural heritage, 
the popularisation of refined culture, and events and programmes that are vital to local 
communities. We treat the funding of culture and art as a privilege, but also as a great respon-
sibility. We are aware that culture cannot grow without modern sponsorship. The institu-
tions we support include the National Museum and Royal Castle in Krakow, Polish Theatre 
in Warsaw, Music Theatre in Gdynia and National Museum in Wrocław.

We wish you all unforgettable musical impressions.



Kalendarz koncertowy  
Concert Calendar

12.02
niedziela / Sala Koncertowa
Sunday / Concert Hall

11:00 / 11 a.m.
dzieci młodsze (3–6 lat) /  
younger children (aged 3 to 6)
abonament / subscription Pm2

14:00 / 2 p.m.
dzieci starsze (7–12 lat) /  
older children (aged 7 to 12)
abonament / subscription Ps2

Poranny i Popołudniowy Koncert  
dla Dzieci / Morning and Afternoon  
Concert for Children 

Kurtyna idzie w górę! /  
The Curtain Rises!

Sebastian Boguszewski –  
prowadzenie / host

14.02
wtorek / 19:00 / Sala Koncertowa  
Tuesday / 7 p.m. / Concert Hall

Koncert walentynkowy /  
Valentine’s Day Concert

Avi Avital – mandolina / mandolin
Between Worlds Ensemble
Rustavi Ensemble

17.02
piątek / 18:30 / Sala Kameralna  
Friday / 6.30 p.m. / Chamber Music Hall

O czym gramy?
Jurek Dybał – gość specjalny /  
special guest
Ewa Szczecińska – wprowadzenie  
do koncertu / Pre-Concert Talk 

17.02
piątek / 19:30 / Sala Koncertowa  
Friday / 7.30 p.m. / Concert Hall
abonament / subscription A1, Z1

18.02
sobota / 18:00 / Sala Koncertowa  
Saturday / 6 p.m. / Concert Hall
abonament / subscription A2, Z2

Orkiestra i Chór  
Filharmonii Narodowej /  
Warsaw Philharmonic  
Orchestra and Choir
Jurek Dybał – dyrygent / conductor
Bartosz Michałowski –  
dyrektor chóru / choir director

Penderecki, Franck
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Kierownik działu / Head of Department
Ewa Chamczyk

Redaktor prowadzący / Managing Editor
Jan Lech

Opracowanie części angielskiej / English summary coordination
Martyna Ćwiek

Tłumaczenie / Translation
John Comber
Xymena Plater-Zyberk

Projekt graficzny / Graphic design
beton.
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Dyrektor artystyczny
Music and Artistic Director

Andrzej Boreyko

 

Wersja cyfrowa programu koncertowego /
Digital version of the concert programme
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